
Testi
O sacrum convivium
O sacrum convivium in quo Christus 
sumitur, recolitur memoria passionis ejus, 
mens impletur gratia, et futuræ gloriæ 
nobis pignus datur. 

In monte oliveti
In monte oliveti oravit Patrem: Pater! si fieri
potest, transeat a me calix iste.
Spiritus quidam promptus est,  caro autem
infirma: fiat voluntas tua.
Vigilate,  et  orate,  ut  non  intretis  in
tentationem.

Tristis est anima mea
Tristi  est  anima  mea  usque  ad  mortem ;
sustinete  hic,  et  vigilate  mecum :  nunc
videbitis turbam, quae circundabit me. Vos
fugam  capietis,  et  ego  vadam  immolari
provobis.
Ecce approprinquat  hora,  et Filius hominis
tradetur in manus peccatorum.

Passio
C. Passio Domini nostri Jesu Christi 
secundum Joannem.
In illo tempore : introivit ergo ìterum in 
prætorium Pilatus, et vocavit Jesum et dixit 
ei: 

S. Tu es Rex Judeorum ?

C. Respondit Jesu : 

Jsus. A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt 
tibi de me ? 

C. Responditit Pilatus :

S. Numquid ego Judæus sum ? Gens tua et 
pontifices tradiderunt te mihi : quid fecisti ?

C. Respondit Jesus :

Jesus. Regnum meum non est de hoc 
mundo, si ex hoc mundo esset meuo, 
ministri mei utique decertarent, ut non 
traderer Judæis : nunc autem regnum 
meum non est hinc.

C. Dicit ei Pilatus :

S. Quid est veritas ?

C. Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad 
Judæos, et dicit eis :

O sacro convito in cui Cristo è nostro cibo, si
perpetua  il  memoriale  della  sua  Pasqua,
l’anima nostra è colmata di  grazia,  e ci  è
dato il pegno della gloria futura.

Sul monte degli Olivi Gesù pregò  il Padre
dicendo: Padre se è possibile, passi da me
questo calice, poiché lo Spirito è pronto, ma
la carne è debole: sia fatta la tua volontà.
Vigilate e pregate per non cadere in 
tentazione.

L’anima  mia  è  triste  fino  alla  morte ;
fermatevi  qui  e  vegliate  con  me :  ora
vedrete  la  turba  che  mi  circonderà.  Voi
fuggirete ed io invece andrò ad immolarmi
per voi.
Ecco s’avvicina l’ora in cui il figlio dell’uomo
sarà consegnato nelle mani dei peccatori.

C. Passione di Nostro Signore Gesù Cristo 
secondo Giovanni.
In quel tempo : Pilato rientrò nel pretorio, e 
fece chiamare Gesù e gli disse :

S. Sei tu il Re dei Giudei ?

C. Gesù rispose : 

Jesus. Dici questo da te, oppure altri ti 
hanno parlato di me ?

C. Pilato disse :

S. Sono forse io Giudeo, la tua gente e i capi
dei sacerdoti ti hanno consegnato a me. 
Che cosa hai fatto ?
C. Gesù rispose :

Jesus. Il mio regno non è di questo mondo, 
se il moi regno fosse di questo mondo, i 
miei servitori avrebbero combattuto perchè 
non fossi consegnato ai Giudei : ma il moi 
regno non è di quaggiù.

C. Gli dice Pilato :

S. Che cos’è la verità ?

C. E detto questo, uscì di nuovo verso i 
Giudei e disse loro



S. Ego nullam invenio in eo causam. Est 
autem consuetudo vobis, ut unum dimittam
vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
Regem Judæorum ?

C. Clamaverunt ergo rursum omnes, 
dicentes :

S. Non hunc, sed Barabbam.

C. Erat autem Barabbas latro. Tunc ergo 
apprehendit Pilatus Jesum et flagellavit. Et 
milites plectentes coronam de spinis, 
imposuerunt capiti ejus : et veste purpurea 
circumdederunt eum. Et veniebant ad eum, 
et dicebant :

S. Ave, Rex Judæorum.

C. Et dabant ei alapas. Exivit ergo iterum 
Pilatus foras, et dicit eis :

S. Ecce, adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis, quia nullam invenio in eo 
causam.

C. Exivit ergo Jesus portans coronam 
spineam et purpureum vestimentum. Et 
dicit eis :

S. Ecce homo.

C. Cum ergo vidissent eum pontifices et 
ministri, clamabant, dicentes :

S. Crucifige, crucifige eum.

C Dicit eis Pilatus :

S. Accipite eum vos, et cucifigite : ego enim
non invenio in eo causam.

C. Responderunt ei Judæi :

S. Nos legem habemus, et secundum legem
debet mori, quia Filium Dei se fecit.

C. Cum ergo audisset Pilatus hunc 
sermonem, magis timuit… Et quærebat 
dimittere eum. Judæe autem clamabant 
dicentes :

S. Si hunc dimittis, non es amicus Cæsaris. 
Omnis enim, qui se regem facit, contradicit 
Cæsaris.

S. Io non trovo in lui colpa alcuna. Vi è tra 
voi l’usanza che, in occasione della Pasqua, 
io rimetta in libertà per voi : volete dunque 
che io rimetta in libertà per voi il re dei 
Giudei ?

C. Allora essi gridarono di nuovo :

S. Non costui, ma Barabba !

C. Barabba era un brigante. Allora Pilato 
fece prendere Gesù e lo fece flagellare. E i 
soldati, intrecciata una corona di spine, 
gliela posero sul capo e gli misero addosso 
un mantello di porpora. Poi gli si 
avvicinavano e dicevano :

S. Salve, Re dei Giudei !

C. E gli davano schiaffi. Pilato uscì di nuovo 
e disse loro :

S. Ecco, io ve lo conduco fuori, perchè 
sappiate che non trovo in lui colpa alcuna.

C. Allora Gesù uscì, portando la corona di 
spine e il mantello di porpora. E Pilato disse 
loro :

S. Ecco l’uomo !

C. Come lo videro, i capi dei sacerdoti e le 
guardie gridarono :

S. Crocifiggilo, crocifiggilo !

C. Disse loro Pilato :

S. Prendetelo voi e crocifiggetelo, io in lui 
non trovo colpa.

C. Gli risposero i Giudei,

S. Noi abbiamo una legge e secondo la 
legge deve morire, perchè si è fatto figlio di 
Dio.

C. All’udire queste parole, Pilato ebbe ancor
più paura… Da quel momento cercava di 
metterlo in libertà. Ma i Giudei gridarono :

S. Se liberi costui, non sei amico di Cesare. 
Chiunque si fa re si mette contro Cesare.



C. Pilatus autem cum audisset hos 
sermones, adduxit foras Jesum, et sedit pro 
tribunali, in loco, qui dicitur Lithostrotos, 
hebraice autem Gabbatha.
Erat autem Parasceve Pascha, hora quasi 
sexta. Et dicit Judæis :

S. Ecce Rex vester.

C. Illi autem clamabant :

S. Tolle, tolle, crucifige eum.

C. Tunc ergo tradidit eis illum, ut 
crucifigeretur… Stabant autem juxta 
Crucem Jesu, Mater ejus, et soror Matris 
ejus Maria Cleophæ, et Maria Magdalene. 
Cum vidisset ergo Jesus Matrem et 
discipulum stantem, quen diligebat, 
dicit Matri suæ :

Jesus. Mulier, ecce filius tuus,

C. Deinde dicit discipulo :

Jesus. Ecce mater tua.

C. Et ex illa hora accepit eam discipulus in 
sua. Postea sciens Jesu, quia omnia 
consummata sunt, ut consummaretur 
Scriptura, et dixit :

Jesus. Sitio.

C. Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi 
autem spongiam plenam aceto hyssopo 
circumponentes, obtulerunt ori ejus. Cum 
ergo accepisset Jesus acetum, dixit :

Jesus. Consummatum est.

C. Et inclinato capite, tradidit spiritum.

Tenebræ facte sunt
Tenebræ  factæ  sunt,  dum  crucifixissent
Jesum  Judei:  et  circa  horam  nonam
exclamavit Jesus voce magna: Deus meus,
ut quid me dereliquisti? Et inclinato capite
emisit spiritum.
Exclamans Jesu voce magna,  ait:  Pater,  in
manus tuas, commendo spiritum meum.

C. Udite queste parole, Pilato fece condurre 
fuori Gesù e sedette in tribunale, nel luogo 
chiamato Litostroto, in ebraico Gabbatà.
 Era la Parasceve della Pasqua, verso 
mezzogiorno.  Pilato disse ai Giudei :

S. Ecco il vostro re.

C. Ma i Giudei gridarono :

S. Via, via,  Crocifiggilo !

C. Allora lo consegnò loro perchè fosse 
crocifisso… Stavano presso la croce di Gesù
sua madre, la sorella di sua madre, Maria 
madre di Cleopa e Maria di Magdala. Gesù 
allora, vedendo la madre e accanto a lei il 
discepolo che egli amava, disse alla madre :

Jesus. Donna, ecco tuo figlio !

C. Poi disse al discepolo :

Jesus. Ecco tua madre !

C. E da quell’ora il discepolo l’accolse con 
sé. Dopo questo, Gesù, sapendo che ormai 
tutto era compiuto, affinché si compisse la 
scrittura, disse:

Jesus. Ho sete.

C. Vi era lì un vaso pieno di aceto; posero 
perciò una spugna, imbevuta di aceto, in 
cima a una canna e gliela accostarono alla 
bocca. Dopo aver preso l’aceto, Gesù disse: 

Jesus. È compiuto.

C. E chinato il capo, consegnò lo spirito.

Si fece buio mentre i Giudei  crocifiggevano
Gesù:  e  verso  mezzogiorno  Gesù  gridò  a
gran  voce:  Dio  mio,  perché  mi  hai
abbandonato?  E  chinato  il  capo,  rese  lo
spirito. Gesù gridando a gran voce, disse al
Padre, nelle tue mani affido il mio spirito.



Popule meus
Popule  mèus,  quid  fèci  tìbi?  Aut  in  quo
contristavi te? Respònde mìhi.
Quia  edùxi  te  de  tèrra  Ægýpti:  paràsti
Crùcem Salvatori tùo.
Hagios  o Theòs.  Sanctus Dèus.
Hagios Ischyròs.  Sanctus Fòrtis.
Hagios  Athànatos,  elèison  hýmas.  Sanctus
Immortàlis, miserère nòbis.

Stabat Mater 
Stabat Mater dolorosa,
justa crucem lacrimosa
dum pendebat filius.

Cuius animam gementem
contristatam et dolentem
pertransivit gladius.

O quam tristis et afflicta
fuit illa benedicta
Mater unigeniti.

Quando corpus morietur,
facut animæ donetur
Paradisi gloria ! Amen

Crucem tuam
Crucem  tuam  adoramus,  Domine,  et
sanctam resurrectionem tuam laudamus et
glorificamus :  ecce  enim  propter  lignum
venit gaudium in universo mundo. 

V.  Deus  misereatur  nostri,  et  benedicat
nobis : illuminet vultum suum super nos, et
misereatur nostri.

Adoramus te Christus
Adoramus te,  Christe,  et benedicimus tibi,
qui a per sanctam crucem tuam redemisti
mundum.

Crùx fidelis
Crux fidèlis,  inter  omes Arbor  una  nòbilis:
Nulla  talem  silva  profert,   Fronde,  flore,
gèrmine.  Dulce lignum, dulce clavo, Dulce
pondus sùstinens.

Pange,  lingua,  gloriòsi  Prèlium  certàminis,
et  super  Crucis  trophèo  Dic  triùmphum
nòbilem :  Quàliter  Redèmptor  orbis
Immolàtus vìcerit.
V. Crux…

Popolo mio, che cosa ti ho fatto? In che cosa
ti ho contristato? Rispondimi.
Poiché ti ho tratto dalla terra d’Egitto: tu hai
preparato la croce al tuo Salvatore.
Santo Dio.
Santo Forte.
Santo Immortale, abbi pietà di noi.

Stava la madre addolorata
ai piedi della croce, in lacrime
mentre pendeva il figlio.

La sua anima gemente
contristata e dolente
era trafitta da una spada.

O, quanto triste ed afflitta
era quella benedetta
madre dell’Unigenito.

Quando il corpo morirà
fà in modo che all’anima sia donata
la gloria del Paradiso ! Amen.

Adoriamo la tua Croce, Signore, lodiamo e
glorifichiamo la tua resurrezione. Dal legno
della  croce  è  venuta  la  gioia  in  tutto  il
mondo.

V. Dio abbia pietà di noi e ci benedica; su di
noi  faccia  splendere  il  suo  volto  e  abbia
misericordia.

Ti  adoriamo,  Cristo,  e  ti  benediciamo,
perchè con la tua santa croce hai redento il
mondo.

O Croce fedele, albero nobile fra tutti : mai
alcuna  selva  produsse  così  belle  fronde,
così bei fiori e frutti. O dolce legno, o chiodi
benedetti  che  sosteneste  un  così  dolce
peso.

Canta o lingua il glorioso combattimento del
Cristo  e  dinanzi  al  trofeo  della  sua  Croce
intona  un  canto  di  trionfo:  poiché  il
Redentore del mondo, con il suo sacrificio,
ha riportato vittoria. 



De  parèntis  protoplàsti  fraude  Factor
còndolens,  quando  pomi  noxiàlis  morte
morsu  còrruit :  ipse  lignum  tunc  notàvit,
damna ligni ut sòlveret.
V. Dulce…

Hoc  opus  nostræ  salùtis  ordo
depopòscerat : multifòrmis proditòris arte ut
artem  fàlleret :  et  medèlam  ferret  inde,
hostis unde lǽserat.
V. Crux…

Sempitèrna sit beàtæ Trinitàti gloria: Æqua
Patri Filiòque ; par decus  Paràclito : unius
Trinique nomen Laudet universitas. Amen.

CORO  EXULTET Nel  2013  su
iniziativa  di  alcuni  appassionati,
provenienti  da  qualificate
esperienze  corali  nel  campo  della
musica  liturgica,  si  è  costituito  il
coro  Exultet.  Attualmente  formato
da  circa  40  elementi  riuniti
nell’intento di diffondere l’arte e la
spiritualità dell’esperienza musicale
e  di  approfondire  la  conoscenza
della  musica  corale.  Accanto
all’attività  concertistica  il  coro
affianca  il  costante  impegno
nell’ambito  dell’animazione
liturgica. Tra le numerose esibizioni
si  segnalano  le  significative
presenze presso le grandi Basiliche
francescane  di  Assisi,   Padova  e  i
Frari a Venezia oltre che in diverse
chiese  del  bresciano.  Collabora
attivamente  con  la  corale  B.
Bertozzi  di  Travagliato.  Inoltre  si
avvale  della  collaborazione,  per
l’accompagnamento pianistico, della
mª Maria  Grazia  Avanzini  ed  è
diretta, fin dalla sua fondazione, dal
m° Manuel Scalmati.

Il  Creatore  ebbe  pietà  del  nostro  primo
padre,  che  ingannato  dal  demonio,  si  era
dato la morte, mangiando il frutto proibito.
Per riparare il  male causato da un albero,
Dio scelse da allora l’albero della Croce.

Il  piano  della  nostra  salvezza  richiedeva
questa  rivincita:  che  uno  stratagemma
divino confondesse il demonio che ci aveva
ingannato, e che le armi con cui il nemico ci
aveva ferito servissero a guarirci.

Sia  gloria  eterna  alla  Trinità  beata:  gloria
uguale  al  Padre  e  al  Figlio  e  allo  Spirito
Santo.  L’universo intero celebri  il  Nome di
Dio uno e Trino. Amen.
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